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OCOBNMBOCTI BUPAXXEHHA CEMAHTUKU OEHOTATUBHUX TA
KOHTEKCTYAINNbHUX EMOTUBHUX NNIEKCEM Y AHTTOMOBHOMY
XYOQOXHbOMY TEKCTI
(Ha maTepiani pomaHy EpHecTa XemiHryes
“3a piuKkoto, B 3aTiHKy AepeB»)

Y cmammi po3ansiHyma rnpobrema supaxeHHs1 eMOMUBHUX flIeKkceM y poMaHi E. XemiHeyes
«3a pidykoro, 8 3amiHKy Oepes». EmMomusu npoaHasnizogaHo 3 noznsidy eusierieHHs1 Oe-
HOMamuBHO-eMOMUBHO20 ma KOHMeEKCMyarnbHO-eMOMUBHO20 3Ha4yeHb. [JosedeHo, wo
KOHmMeKcmyaribHa eMOmueHiCMb WUPOKO rnpedcmaesrieHa 8 pomadi i gidizpae cemaHmMuy-
HO 8U3HayaribHy posib y popMo-3micmositl Go2o cmpyKmypi.

Knroyoei cnosa: deHomamueHe 3Ha4eHHs, KomeKcmyarsibHe 3Ha4eHHs, eMOMUBHICMb,
cemaHmuka.

YenypHasi E.B., lMonumbikuH B.[1. BbipazumesnbHble 0CO6eHHOCMU ceMaHMmuKu
deHomMamueHbIX U KOHMeKcmyasibHbIX 3MOMUBHbIX JIEKCEM 8 aH2J10513bIYHOM XY/-
doxxecmeeHHOM mekcme (Ha Mamepuasie poMaHa 3pHecma XeMuHay3s «3a pekoli,
8 meHu depesbes». B cmambe paccmampusaemcsi npobrema 8bIpaxKeHusi IMomue-
HbIX 5IeKceM 8 pomaHe OpHecma XeMuHzayasi «3a pekoli, 8 meHU depesbesy. AMomushbl
aHanu3upyomesi ¢ MoYKU 3peHUs npossneHuss 0eHOMamueHO-9MOMUBHO20 U KOHMEK-
cmyarnbHO-3MOMUBHO20 3HaYyeHul. [Joka3aHO, 4mOo KOHMeKcmyarsnbHas 3MOMmMU8HOCMb
wupoko rnpedcmaerieHa 8 poMaHe, a makxe uepaem CeMaHmMu4YecKu B8axHyH Porib 8
gopmo-codepkamernbHOU e20 cmpyKkmype.

Knroyeenle cnoea: 0eHomamugHoe 3Ha4eHuUe, KOHMEKCMyarsbHOe 3Ha4eHue, 3Momus-
HOCMb, CeMaHmuka.

Chepyrna O.V., Politykin V.S. Expression peculiarities of denotational and
connotational emotionally coloured lexical meanings in English belles-lettres
texts (on the basis of Ernest Hemingway’s novel “Across the river and into the
trees”). This article deals with the problem of emotionally coloured lexicon of Ernest
Hemingway’s novel “Across the river and into the trees”. This stock of lexicon is analyzed
from the point of view of its denotational and connotational meanings. It is proved that the
contextual emotiveness is widely used in the novel and semantically plays significant role
in the meaningful structure of it.

Key words: denotation, connotation, emotionally coloured, lexical meaning.

CneuundiyvHOK prCo XyO0XKHbOI NiTepaTypy € iHOuBIdyanbHa CBOEPIOHICTb
TBOPYOCTi MMCbMEHHMKA, L0 CTaHOBUTb COBOK CKMagHy CUCTEMY MOB’A3aHUX
Mi>k COBOH0 0COBNMBOCTEN, SIKi CTOCYIOTLCS BCi€l TKAHWHM TBOPY, BigOMBaETbCSA
B obpasax MOBU Ta 3HaXOOUTb CBOE BiAOOpaXeHHS B CUCTEMi BMKOPUCTAHMX
MOBHWX KaTeropin, CTBOPOYM €4HICTb 3i 3MicToM. MoBa XyAoXHbOI NiTepatypu
CMOHYyKae 0O AOCTiaKeHb 6araTbOX HayKOBLIB — NiTepaTypOo3HaBL,iB, MOBO3HAB-
uiB Ta Kynbsrypororie. CBig4yeHHaAM LuboMy € poboTtu P. bapTta [2], M.BaxTiHa [3],
A.-X. I'perimac [5], O.Ydimueroi [6], B.LLlaxoecbkoro [8].

IMOHATTA 3MICTY B TEKCTI OXOMNOE MaTepianbHO-NOrivyHy, inenHo-nisHaBanb-
Hy cdepn BUCNOBIIOBaHHS, MOr0 eMOLUiIMHY HaCUYeHiCTb, 34aTHICTb BNMBaTu
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Ha po3yM i NovyTTa unMTada. Lia sgatHicTb nos’da3aHa Hacamnepeg i3 CTUnicTnY-
HOIO HacK4YeHicTo 06pasy. Y LubOoMy MOMnsirae BCS CKMAAHICTb MOLUYKY (PyHKLiO-
HanbHMX BIAMNOBIAHWKIB NPWU nepeknagi y TUX Bunagkax, Kosim HEMOXNUBO Bia-
TBOPUTU Ty YN iHLWY rpamaTnuyHy oopMy Y NEKCUMKO-CTUIICTUYHY OCOOMNMBICTb
opwuriHany, 3 ogHoOro 6oKy, i MaTepianbHy CYTHICTb, 3 iHLWOro. KOHKpeTHE XydoXKHE
3HaAYEHHSI KOXXHOIO OKPEMOro obpasy BM3Ha4aeTbCs MOr0 MICLIEM Y MOBHI Cu-
CTEeMi TBOPY, MOro 3B’A3KamMu 3 XxapakTepoM cucTemu B Liniomy. MoxHa cTBepa-
XKyBaTu, L0 aHania MOBW XYOOXHbOIO TEKCTY SIK BHYTPILLUHbLO OPraHi3oBaHoOI CUc-
Temu i cknagae npegMeT JOCHIIKEHHSA CTUMICTUKN OKPEMOro TBOPY.

[ns nigcuneHHsa ekcnpecnBHOT OYHKLIT Y XYAOXKHBOMY TBOPI BUKOPUCTOBY-
ITbCS Qoirypy MOBM, WO nepenarTb He TiflbKWU OAEHOTaTMBHY, @ 1 KOHOTaTUBHY
iHopMauito. 3aBAaHHSAM CTUICTMYHOMO aHanidy TeKCTY € AOCHiIKEHHS B3ae-
MOZAiT NpegMeTHO-IOrYHOro 3MiCTy NOBIAOMITEHHS (iIHbOpMaLLisi MePLLOro nnaHy,
OeHoTaTMBHa iHpopmaLlisl) Ta CTUAICTUYHO BigMiveHoi iHdopMmauii (iHpopmauii
Apyroro nnaHy abo KOHOTaTMBHa iHOpMaLisl), Ska gae Ham 3Mory nobauntu
CTaBIIEHHS MOBLSI 40 00’€KTy MOBMEHHS], CMiBPO3MOBHMKA Ta CUTyaUii ChinKy-
BaHHs. KoHOTaTMBHa iHopMaLis BUKOHYE HaCTYyMHiI (PyHKUil: eMOTUBHY (nepe-
Aaya no4yyTTiB), BOMOHTATUBHY (BONEBUSABIIEHHS Ta CMOHYKaHHA agpecarta Ao
OaxaHoi fii), anensaTMBHy (MPMBEPHEHHS yBaru), KOHTAKTOyCcTaHOBYY (MpOsiB
yBaru), eCTeTu4Hy (BNIMB Ha eCTETUYHE NoYyTTS agpecata). Y XygoXKHbOMY Tek-
CTi feHoTaTMBHaA Ta KOHOTaTMBHa iHGbopMaLlis 4acTo nepenaeTbcsl 3a A0MNOMO-
ro [OeHOTaTUBHO-EMOTUBHOI Ta KOHOTATUBHO-EMOTMBHOI NEKCUKWU. BigMiHHICTb
OEeHOTaTMBHO-EMOTUBHOI JIEKCUKM Bif NPOCTO AEHOTATMBHOI Nondrae y nepenadi
€MOLIMHOro CTaBMEHHS TOro, XTO rOBOPUTL A0 AINCHOCTI. Lle ctunicTuiHo mapko-
BaHa, OLliHHA NeKcuKa.

Mpobnema ocobnmBocTelN BIATBOPEHHS E€MOTUBHOCTI HA OEHOTATMBHOMY i
KOHTEKCTyanbHOMY PIBHAX Y XYAOXHiN TBOPYOCTI € ManogocCrigKeHow i noTpe-
Oye goknagHoro aHanidy. 3a 06’eKkT gocnigpkeHHs Mu obpanu pomaH EpHecta
XemiHryes «3a piykoo, B 3aTiHKy AEpeB» i MOro nepeknag, 34iiCHeHnn nepe-
knagadamm K.CyxeHko i H.TapaceHko (14). Llen pomaH 6yno o6paHo 3 KiflbKox
npuyunH. MNo-nepue, BiH € TMNOBUM AJS151 CTUSTHO MUCbMEHHKKA, a No-gpyre, TBIip €
ManoBigOMNM YKpalHCbKOMY 3arasy sik B aHrMOMOBHOMY, TakK i B YKpalHCbKOMOB-
HOMY BapiaHTax. Mu ctaBunm cCBOIM 3aBOaHHSM 3HANTU N OXapakTepusyBaTu
€MOLLiMHI CTaHW, BiOTBOPEHi Y TEKCTi; BUSHAYUTU IXHIN JEHOTATUBHUIA Ta KOHO-
TaTMBHUI KOMMOHEHTW; NpoaHarnisyBaTl NiHrBICTUYHUI Ta eKCTPaniHrBiCTUYHNI
YMHHWKM, LLO CNyryBanu Ans 306pakeHHs PisHOMaHITHUX EMOLIMHMX CTaHiIB.

Emouii (dp. emotion Big nat. emovere «306yaKyBaTn, XBUHOBATM») — OgHa
i3 OOpM Mi3HAHHSA CBITY | MOro BigoOpaXKeHHs y CBIAOMOCTI, WO No3Havae ay-
LLEBHI MEPEXMBaHHS, XBUITOBaHHS, BiguyTTa [12; 9]. EMouii 6araTtorpaHHi: BOHK
3adinaroTb BigvyTTs | OCBig, (idionorito i noBeiHKy, MopMK Ni3HAHHSA | KOHLer-
Tyanisauii. Emouii 06’egHy0Tb pi3Hi ABMLLA: €MOUiiHI peakuii, siki MatoTb CBIl
aHanor y 3acobax BepbanbHOro Bupasy, a caMe: fiekcemax pisHUX rpamaTuy-
HUX KnaciB 3 MakCMMarbHO MigBULLEHNM ab0 3aHMKEHMM EKCMPECUBHO-OLIHHAM
CMUCIIOM, MOZanbHi giecnosa, BUryky, TOWO; €MOLINHI CTaHu, SKi NOB’sA3aHi i3
BHYTPILUHIMN eMOLIMHUMU NEPEXNBAHHAMM, LLLO HE MalOTb 30BHILLUHBOIO MPOosiBY.
Tesa npo Te, Wo emouil — ogHa 3 opM Biga3epKaneHHs, NisHaHHA Ta OLHKK
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OINCHOCTI, BUCNOBNIOETLCSA Hacamnepen ncmxonoramu i ginocogamu, ane nig-
TPUMYETHCS 1 MOBO3HaBLAMM.

Ha aymky B.lLlaxoBcbkoro, emouii — ocobnuea, cBoepigHa dopma nidHaH-
HA | BIOTBOPEHHS OiIMCHOCTI, OCKIifbKM B HUX NOOUHA BUCTYNae OAHOYACHO i
06’eKTOM, i cy6’eKTOM ni3HaHHS, TOGTO eMoLii NoB’si3aHi 3 noTpebamn ngnHK,
LLO € NiarpyHTam ana motmsadii i gianeHocTi [8]. Ha BepbanbHOMY piBHI emMoLii
MOXYTb BYTU BUPaXeHMMM 3a AOMNOMOrOK ChiB, PO3AiIN0OBMX 3HAKIB, WO € NUCb-
MOBOK (DOPMOIO BUPaXKEHHSA iHTOHaUiT. |.B.ApHONbA BBaXKa€e WO CNOBO, KpiM
OEeHOTaTUBHOIO 3HAYEHHS, Ma€ 1 iHLWi CMUCNKW: €MOLiNHI, OLiHHI, eKCNpecuBHI 1
cTunicTnyHi [1].

EmouiHa cknagoBa 3Ha4YeHHs1 B crioBax iHOoAi OyBae HacCTiNbKM BUPA3HOH,
LLIO X BMOKPEMITIOIOTE Y CBOEPIAHMI NEKCUYHMIA nnacT. [ledki NnoBHO3Ha4YHi cno-
Ba, MOCTYMNOBO BTPATMBLLM CBOE MPEeOMETHO-IOMYHE 3HAYEHHS, YTBOPMIM OCO-
6nuBy rpyny criB 3 eMOUINHUM 3HAYEHHAM, SiKi Ha3MBaloTb adPeKTHO, abo emMo-
LiHOK nekcukot. A.diTepmaH CTBEpOXYE, WO NPUHANEXHICTb A0 LbOro rek-
CVMYHOro CTpaTymMy BW3Ha4YaeTbCsl TUM, WO TakKi CrioBa HECYTb NEBHi €MOTUBHI
cMmucnu. Takox BiH 3a3Havae, Lo eMOTUBHI CMUCIM 3a CBOEK MPUPOAOHD THYYKI,
BOHW BapiaTUBHO BigobpaxatoTbCs y NeKCuyHii cemanTtuui [7, 140]. Cema emo-
TMBHOCTI € 3acO00M MaHidhecTauii emMoui y cemMaHTuLi CnoBa; BOHa € BU3Ha-
YanbHol y gobopi mogeni cknagy emotuBHOI nekcukn. O.YdimueBa BBaxae,
wo ob’egHyouMM MapKepoMm 1S TaKOi NIEKCUKN € CYTHICHUIA CMUCH NEKCEMN,
AKUA BOHA Ha3MBae Moro «igeHTudikytounm npegukatnsom» [6, 33]. Ctatyc Ta-
KOT ceMU He nuLle BU3HA4YaeTbCA 11 MO3ULLIEID B CEMHIN CTPYKTYpi fekcemu, a n
HUX 3acobiB NMoOB’si3aHe 3 KaTeropietd eMOTMBHOCTI, TOGTO 3 BMpPaA3oM eMOLIN,
3a [OMNOMOrOK SIKOro ChifnikyBaHHA 30epirae CBOK MPUPOOHICTb, €MOLIMHICTb.
B.lLlaxoBCbKMin BBaxae, Lo MaHidecTauii emouin 3acobamm MOBU PaKTUYHO €
KOMYHiKaTUBHUMM PyHKUiAMK unx 3acobis [8, 57].

baszoBi ineHTUdIKaTOpn eMOTUBHO 3abapBrieHOi NEKCUKM NnepenarTb 3a-
ranbHy iget NEeKCUYHOro NoNga — iaeto BigvyTTa emouin K 0cobnmBoi NCUXIYHOI
pearnbHOCTi. BoHM chopMmytoTh NiekcuyHe none emouin. [jogaTtkosi ineHTudikarto-
pW, KOHKPETU3YIoUM ideto BiauvyTTs, NepeaarTb 3MIiCT eMOLi, BUKOHYUM Knacu-
dikauinHy-HOMiIHaTMBHY doyHKLito [8, 72].

[ocnigHnkn po3pi3HATL ABa rofIOBHMUX TUMWN €MOTUBHOI NEKCUKK. MNepunn
— [EeHOTaTMBHO-NOYaTKOBI eMOTMBHI fiekcemMun. MpuHUMIOBa BiAMIHHICTb TXHIX
3MICTiB Bi AEHOTATUBHUX MOMsSrae B TOMY, LLO BOHW iCHYIOTb He Ans BigTBO-
peHHA CBITY BiguyTTiB, @ ANd nepefadvi eMOLUINHOro CTaBieHHs TOro, XTO roBo-
pUTb OO AiNCHOCTI. 3BiOcK Taka iX siKiCTb, SK MapKOBAHICTb, HAsIBHICTb OL[IHHUX
KpuTepiiB. AHrnicbki nekcemu jerk, brute, hell, hatred, stink, son of a bitch, wo
3yCcTpivaloTbCsa y TEKCTi poMaHy E.XemiHryes «3a pivkoto, y 3aTiHKy epeB», cTa-
HOBMATb COBO Taknin TMN NEKCUKK. Y nnaHi 3MIiCTy iXHbO 0COBNUBICTIO €, MO-
neplie, 0GMeXeHiCTb Kona BUCIOBMOBAHUX EMOLN, NO-Apyre — npuTtamMaHHa im
ouiHOBanbHa KputepianbHiCTb.

Opyrun TMn eMOTUBHUX CMiB — KOHOTaTUBHO-eMOTUBHI nekcemMu, yHKLIOHY-
BaHHA AKX XapaKTepHe A0AaBaHHAM A0 3BMYAWHOrO AEHOTAaTUBHOIMO CMWUCITY
nekcemMmn O0AaTKOBOrO, LU0 ICHYE Y MeXax KOHKPETHOro KOHTeKCTy. BoHn ambi-
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BaneHTHi B akTyanisauii cBoix cmucnis [11, 186]. Npuknagom Moxe CrnyxuTu
YPVBOK i3 TEKCTY pomaHy: After a while, the shooter, who was working hard and
steadily and sweating in his heavy clothes, asked the boatman, “Where is the
shooting barrel?” (5). EMOTMBHICTb Yy LbOMY BUMNAAKy fvLIEe KOHTEKCTyarbHa.
JlekcnuHi HomiHaTuBK TUNY shooter, steadily, who was working hard; sweating in
his heavy clothes nepegatoTb pa3om 3i 3Bu4aiHUMN OediHITUBHUMU CMUCaMU
KOHOTaLUiNHO-eMOTUBHI, KOHTEKCTYarbHi, NiAKPeCnoyn y AaHOMYy BUMNAAKy He
nvwe Te, K BaXXKO JOBENOoCcs nonpawtoBaT MUCNMBLEBI, ane N CTBOPIOKYN Bia-
NOBIAHUIN NCUXONOrYHO-eMOTMBHUIA (POH A0 noganbLUnX Nogin.

OcobnuBi sKOCTi caMmux emoLin, a came, oUy3HiCTb, YBUPA3HEHHS i CTAr-
HEHHS BMMMBalOTb Ha MNONIPYHKUIOHAMNBHICTE €MOTMBHUX MOBHMX 3acobis
(emoTUBIB), CTBOPIOKOYN TPYAHOLLi NPU PO3YMiHHI 1 BUKOPUCTaHHI LmMx 3acobis
y KOMYHiKauii (nepeaycim y nepeknagi). Peanizauisa emoTtuiB BigbyBaeTbca 3a
AOMOMOrol NapaniHrBiCTUYHMX, CynpacerMeHTHUx 3acobiB, HeBepbHanbHOrO i
BepbanbHOro KOHTEKCTY.

Y3yc TekcTy poMaHy E.XeMiHryest MiCTUTb He3Ha4HY KifbKiCTb 06pa3HuX eni-
TETiB Ta iHWMX TPOMIB, LLO CTBOPIOE BPaXKeHHs BiACYTHOCTI hopMarnbHUX O3HaK
eM@aTnyHOCTI. Ane aHani3 ceMaHTUYHOI CTPYKTYpU TEKCTY Be33anepeyHo J0BO-
ONTb NOr0 EMOTUBHY HACMYEHICTb. XapakTePHOK PUCOID € HACUYEHICTb TEKCTY
eMoTnBamMm 060X TUMiB — AEHOTATMBHO-€MOTUBHUX Ta KOHOTATUBHO-EMOTUBHUX
NeKceM; NEKCUYHI 3acobn BMpPaXKeHHS eMOLINHOCTI NOEAHYOTLCA TYT i3 Hacu-
YEeHUMM IMMNILUTHO-CUHTAKCUYHOT KOHCTPYKLUISIMU TBOPY, YTBOPIOHOYM CKNagHy
nekcuko-rpamaTtuyHy 6yaosy. Cnig BiA3HAYMTU BXXMBAHHA NPUKMETHUKIB 3HAYHOI
MOAaribHO-eKCMPECMBHOI LLiNbHOCTI, IMEHHUMKIB, AiecniB, 3anepeYHnx 4acTok,
BUIYKiB, KOHTEKCTYanbHO iMMMILUTHMUX FIEKCEM, NEKCUKM 3HUKEHOro CTUMIO i3
Cy6’EKTHO-EMOLINHMM 3HAYEHHSIM, a TaKOX TPOMIB Ta HEYUCIEHHUX opa3eorio-
riamiB.

AmepukaHcbkmii Kputuk O.[0.AHOEpPCOH nuwe npo OpuriHanbHUA CTUMb
E.XewmiHryes: «Po36ygoBytoun (CBin CTub) Ha yHAaMeHTI, 3aknageHomy Lep-
ByAoM AHOepceHOM, NoBepTaroym MOBY NiTepaTypu A0 i nepLuogxepen 3suyan-
HOI PO3MOBHOI MOBM, XEMIHryer Mamxe CamoTy>XKM No36aBuB (aMepuKaHCbKy
niTepaTypy) Bif HAKONUYEHUX 3@ CTO POKIB MMCbMEHHMLTBA 3aXMapHNX 3BOPOTIB
Ta 3annyTaHux NepeobTsHKEHNX KOHCTPYKUiny [4,107].

TBip TMNOBMI 3 TOYKM 30py OCOBNMMBOCTEN CTUNICTUKN NUCbMEHHUKA. CuH-
TaKCUYHI KOHCTPYKLIT, BXWUTI Y TEKCTi, € NOEgHAHHAM OMUCIB Mofin, MipKyBaHb
ronoBHWX repoiB, e BXMBaKTbCA NPOCTIi, CKNagHOCypsaHi Ta ckrnagHonigpaa-
Hi peyeHHs abo ixHi ckoMnnikoBaHi NoegHaHHsA. ONMcK XxapaKTepHi BXXUBAHHAM
30BHi aOCONOTHO HENTPAnbHOI, ane 3 MMOoKMM NiATEKCTOM OEHOTAaTUBHOI NEK-
CVIKMN:

They started two hours before daylight, and at first, it was not necessary to
break the ice across the canal as other boats had gone on ahead. In each boat,
in the darkness, so you could not see, but only hear him; the poler stood in the
stern, with his long oar (13).

EMOTUBHICTb UbOro Bigpi3Ky TEKCTY MPOSBNSAETLCHA KOHTEKCTyarnbHO. Bxu-
BaHHA 3aWiMEHHWKIB | BUpasiB they, you, him, at first, it was not necessary to
break the ice across the canal, in the darkness cTBOplOE y peuunieHTa BiguyTTs
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TOrO, LLIO NOro pobnsiTb NPUYETHUM A0 SIKOICb NoAii, a Te, Wo iMeHa AinoBuX OcCid
He Ha3nBaloTbCH, We Binblue NOCUNIE KOHTEKCTYarnbHY HAaCUYEHICTb.

XapaKkTepHOI0 PUCOID TEKCTY € BXMBAHHA NPUKMETHUKIB. Ix Hebarato,
E.XemiHryen cBigomo obmMexyBaB IXHIO KiNbKiCTb, i XO4a BOHM No36aBneHi 30B-
HiLUHBOT HaBMUCHOT «KOMNOPUCTUKNY, ane BNy4YHi 1 gopeyHi. Hanvacrtiwe ui npu-
KMETHWKU BUCTYNaloTb Yy poni eniteTiB. [NpuKknaan Takoro BXMBaHHA PACHIOTb Y
TEKCTI:

It was a lovely double (pobpsuun pynnet). Lateral vision was just a
condensation of flat, low country in the winter (ogHOMaHITHa, XONoAHa piBHUHA).
In the bar, sitting at the first table as he came in, there was a post-war rich from
Milan, fat and hard as only Milanese can be, sitting with his expensive looking
and extremely desirable mistres (orpsiagHWI i CAaMOBNEBHEHWI MinaHeupb, LWK-
KapHa i HaA3BUYanHO 3HaANMBa KOXaHKa).

Y BCiX HaBegeHWX npuknagax NPUKMETHUKN HECYTb SICKpaBe eMOLinHe 3a-
GapBrieHHa. BoHn HagaloTb YCbOMY pPeYeHHI0 BiATiHKY 3a40BOMEHHS, HEBOO-
BOJIEHHS, MOLLAHW, IPOHIT, ornan, 3axonneHHsa Towo. [JocuTb YacTo came nuiie
BXMBaAHHS NMPUKMETHMKA CMPUYUHAE NOSABY eMOLIHOI 3abapBneHOCTi y Linomy
peyeHHi. Ak Big3Havanu HaykoBui |.B.ApHonba, |.P.lanbnepiH, ocobnumeicTio aH-
rMINCbKOI CTUNICTUKM € Te, LLO Y Hil MOXNUBE MOEgHAHHA eMOLINHO ACKpaBuX
NEKCUYHUX OAMHWULbL 3 HEUTparibHMMK, O € HOPMOK AONs aHrMINCbKOT MOBMU
[1,97;11, 134].

EMOTUBHY (PYHKLitO HECYTb Y TEKCTi HE TifNbKN MPUKMETHUKK, ane i iMeHHUKN
i miecrnoBa. Ocb Kinbka Npuknagie:

“Get your back in it, jerk,” he said in English. (meneneHb) He’s a big brute,
too. (nobypsika) Don’t let him spoil it, the shooter told himself. (a He aam nomy
cnackyauTu MeHi paHok)(13).

BuaineHi iMeHHUKn Ta giecnoBa criyryioTb AN peanisauil emouin y MoBi,
BUKOHYIOUM MparmMaTu4Hy Ta eKCrnpecuBHY (yHKUil. BoHM HagakwTb OLHHOMO
BIOTiHKY | AeHoTaTam, i BepbanbHUM ognHULAM, eMEaTUYHO HAaCUYyHOUYN TEKCT.
OuiHKM HOCATb 30e6inblOro HeraTMBHUIN, EKCMPECUMBHO 3HMKEHUIA XapaKkTep:
jerk, brute, hell, hatred, stink, son of a bitch. HeratuBHuin noteHuian y HMX
BapiloeTbCS Big HeCxBaneHHs (jerk) oo ormau i BiaBepToi 3HeBaru (stink, son of a
bitch). BinbyBaeTbcsi cnony4eHHs eMOLi | OuiHKN. EMOTUBHICTE TeKCTy HabyBae
3aBASKN LbOMY 0COBNNBO SACKPaBUX pUC.

IHWe [mXepeno eMOTUBHOI NEKCUKM Yy TeKCTi — MopfarnbHi AiecrioBa Ta
HeraTMBHI 4YacTKu, LLO € eMOTUBHI BXe 3a CBO€EK Npupogoto. Every time you
shoot now can be the last shoot and no stupid son of a bitch should be allowed
to ruin it. (moxe, He fo3Bonto) (13).

MopganbHe giecnoBo can Ta 3anepeyHa YyacTka no € BUPA3HO EKCMPECUBHU-
Mun. MoganbHicTb Nnepeaae emMoLii HeBU3Ha4YeHOCTi, HEBMNEBHEHOCTI i NOB’S1I3@aHOr0
3 UMM cmyTKy (Tenep KOXHWI MOCTPIN, MOXe, OCTaHHIN Ans MeHe). 3anepey-
Ha YacTka eKCnpecuBHO BUpaxae Hamip Oyab-o 36epertn 6axaHi NO3nTUBHI
eMouii Big nontoBaHHs: | 1 He J03BOMNI0 SAKOMYCb TaM Cy4OMY CUHOBI NcyBaTu
MEHi nonoBaHHSA!

OkpiMm MoganbHWX cniB Haa3BMYaMHy eMOTUBHY HACUYEHICTb Y TEKCTi HECYTb
BUrykun. Bci HayKoBLi 3a3Ha4atoThb, LLO BUTYKM € OCOBNMBMM LLAPOM FNEKCUKK, MO-
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30aBnNeHnM NpegMeTHO-NOMNYHOro 3HaveHHs. |.B.ApHomnba Ha3nBae ix YNCTUMM
3Hakamu emouin. OcobnmBo ACKPaBOK PUCOID BUTYKIB € CEMaHTU4YHa ippagiauis,
30aTHICTb HaNHenTparbHille peYyeHHHA NePeTBOPUTHU Y ACKPaBO eMOLiHE TiNbKK
3aBASAKN NPUCYTHOCTI y peveHHi Buryky. «Listen,” the man in the boat called.
“Don’t shoot toward the boat.” (Fen, Bu! — rykHyB 4YoBHsAp. — Yoro ratute B
yoBeH?) (13).

Buryk led, eu! («Listen,» B opuriHanbHOMY TEKCTi) ickpaBO nepegae nepe-
NSK iTanincbKoro Becnsapa, HansikaHoro nocTpinamu. Y nepeknagi ematnyHiCcTb
NiAKPINNeHO BXMBaAHHAM AiECNOBA 3HUKEHOIO CTUIICTUYHOIO PIBHSA «raTuTe».

BupasHoio eMOTUBHICTIO BiA3HAYalOTbCH NIEKCEMU Ta CMOMYYEHHS, WO BU-
cTynatoTb Yy poni eniteTiB. TeKCT «3a piukow B 3aTiHKy OepeB» HaCU4eHWUN
eniTeTamu, xo4a, BOHM He € Taknmmn GapBUCTMMU Ta ACKPaBUMM SIK, CKaXiMO,
y M.TBeHa. BoHu HecyTb y cobi NpoTUNeXHy eKcnpecuBHy OUiHKy. In front of
him, where the lagoon lay glazed in the first light, was the black boat and the
tall, heavily built boatman smashing with his oar at the ice and tossing decoys
overboard as though he were ridding himself of something obscene (13).

BxmMBaHHSA hpa3oBuMX ENITETIB Mae HA METi BigoOpasnTh CTaBNeHHA aBTopa
abo repos 4O NEBHOI NMOAMHU YK nogii abo CTBOPUTM y uMTaya NeBHE NCUXO-
noriyHe cTtaBfieHHa A0 noAin. Bei eniteTn Haginexi emouinHoO-NigcunoBanbHUM
3HayeHHAM. OUiHHI enemMeHTN HaCMYyTb KOHTEKCT eMOLLIHOK 0BpasHiICTHo.

3 TOYKM 30py EMOTMBHOCTI BaXXUTb TaKOX NPUCYTHICTb Yy TEKCTi BapBapu3MiB.
Ix BXMBaHHSA € xapakTepHUm ans XemiHryes. Bouu, no-nepLue, HaaaTh onoBigi
BMPA3HOro MiCLIEBOro KOMopuTty, a no-gpyre, € iMnaiuMTHUMM Ta EMOTUBHUMU
3a CBOE NPUPOJOID, OCKINbKN iX ceMaHTUYHe none HeycTtaneHe: Morire non e
basta, ciao, Commendatore, Medaglia d’Argento al Valore Militare(13).

Taknm YnHom, HeobXigHO BiA3HAYMTU HAA3BUYANHY eMEaTUYHY HACUYEHICTb
TeKkcTy pomaHy E.XemiHryes «3a pidkoto, B 3aTiHKy 4epeB» JIEKCUMKOO 3 EMOTUBHO
3abapBreHnM 3Ha4eHHAM. Y porii EMOTUBIB Y HbOrO BUCTYNAOTb SIK AEHOTATUBHO-
€MOTMBHI TaK i KOHOTaTUBHO-EMOTMBHI NTEKCEMMU, LLIO € XapaKTEPHO PUCOIO NOro
ctunto. LLUnMpoko BMKOPUCTOBYHOUM KOHTEKCTYarlbHy €MOTUBHICTb, NMMCbMEHHMK
NOCUNMB IMNIILUTHY HACUYEHICTb CBOIo TBOPY.

Omxe, OocnigaXeHHs npobrnemaTvKM KOHTEKCTHOI €MOTMBHOCTI Ha Pi3HUX
MOBHMX PiBHAX HAKPECOE NepCneKkTMBY AOKMAAHOMO aHanidy iHaMBiayanbHOro
CTUITIO NMUCbMEHHMKA, a TaKOX Aa€ MOXIMBICTb MOPIBHANBHOIO aHani3y KoHuen-
TY eMOTUBHOCTI Y Pi3HUX NiTepaTypax i KyneTypax.
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